
Explanatory Note Note explicative

The purpose of this Act is to discontinue the use of La présente loi a pour objet d’abandonner l’emploi du 
the word Dominion in the Holidays Act and to eliminate mot Dominion dans la Loi établissant des jours fériés et 
the divisiveness caused by this word, so that all Canadi- d’éliminer la division qu’engendre ce mot, de sorte que 
ans can celebrate their National holiday with pride and tous les Canadiens puissent célébrer leur fête nationale

avec fierté et dans la joie.pleasure.
Section 2 of the Holidays Act at present reads as 

follows:
Voici le texte actuel de l’article 2 de la Loi établissant 

des jours fériés:
«2. (1) Dans toute l’étendue du Canada, le 1er juillet, lorsqu’il ne 

tombe pas un dimanche, est, chaque année, jour férié, et doit être 
observé comme tel sous le nom de «fête du Dominion».

(2) Si le 1" juillet tombe un dimanche, le 2 juillet est, en ce cas, 
jour férié dans toute l’étendue du Canada, et doit être observé 
comme tel sous le nom de «fête du Dominion».»

“2. (1) Throughout Canada, in each and every year, the 1st day 
of July, not being a Sunday, is a legal holiday, and shall be kept and 
observed as such, under the name of “Dominion Day”,

(2) When the 1st day of July is a Sunday, the 2nd day of July is, 
in lieu thereof, throughout Canada, a legal holiday, and shall be 
kept and observed as such under the name of “Dominion Day”.”


